


« Une pièce ourdie de vieux chagrins, écrite avec des larmes 
et du sang » 

Avec Long Day’s Journey into Night, ZUIDPOOL présente une 
adaptation de l’une des pièces les plus légendaires du répertoire 
occidental. Le journaliste Jan Dertaelen s’est entretenu avec les 
créateurs Koen van Kaam et Jorgen Cassier. 

Interview complet à lire sur zuidpool.be/ruis. 

“A play of old sorrow, written in tears and blood” 
With Long Day’s Journey into Night, ZUIDPOOL has adapted one of the 
most legendary plays in the Western theatre canon. Journalist Jan 
Dertaelen spoke with the makers Koen van Kaam and Jorgen Cassier. 

Read the full interview on zuidpool.be/ruis.

“Een stuk over oud verdriet, geschreven met tranen en bloed” 
Met Long Day’s Journey into Night brengt ZUIDPOOL een adaptatie 
van een van de meest legendarische stukken uit het westerse 
theaterrepertoire. Journalist Jan Dertaelen sprak met makers Koen 
van Kaam en Jorgen Cassier.

Lees het volledige interview op zuidpool.be/ruis.
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"مسرحية حزن قديم، مكتوبة بالدموع والدم" 

مع رحلة يوم طويل إلى الليل، يقدم مسرح زويدبول (Zuidpool) تكييفاً لإحدى المسرحيات الأكثر أسطورية من المسرح الغربي. 

تحدث الصحفي يان درتالن مع صانعي هذا العمل كون فان كام ويورغن كاسير.


.zuidpool.be/ruis :إقرأ المقابله الكامله على
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« Cette pièce était destinée à être rangée dans un coffre-fort. O’Neill a fait stipuler qu’elle ne 
pourrait être rendue publique que vingt-cinq ans après sa mort. Il l’a écrite sur le tard et 
seulement pour lui-même.

Il avait une relation très problématique avec ses propres enfants et ses compagnes et voulait 
analyser ce qui en était la cause. Pour ce faire, il lui a fallu revenir à la cellule familiale dans 
laquelle il avait grandi. Cette pièce met en scène la famille Tyrone, qui s’inspire clairement de sa 
propre famille : un père aigri qui était autrefois un comédien prometteur, une mère repliée sur elle-
même et morphinomane, un frère cynique qui n’arrive pas à décrocher de l’alcool. Dans ce texte, 
O’Neill a tenté d’invoquer les esprits de ses parents et de son frère, bien qu’ils fussent morts 
depuis longtemps. Il voulait affronter ses démons et découvrir où tout avait dérapé pour lui. » 

“It’s only in his last works that he reached the conclusion that everything is indeed a construct but 
that people can’t live without these constructs. And therefore that there’s no point in denying 
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« Cette pièce était destinée à être rangée dans un coffre-fort. O’Neill 
a fait stipuler qu’elle ne pourrait être rendue publique que vingt-
cinq ans après sa mort. Il l’a écrite sur le tard et seulement pour 
lui-même. Il avait une relation très problématique avec ses propres 
enfants et ses compagnes et voulait analyser ce qui en était la 
cause. Pour ce faire, il lui a fallu revenir à la cellule familiale 
dans laquelle il avait grandi. Cette pièce met en scène la famille 
Tyrone, qui s’inspire clairement de sa propre famille : un père 
aigri qui était autrefois un comédien prometteur, une mère repliée 
sur elle-même et morphinomane, un frère cynique qui n’arrive pas à 
décrocher de l’alcool. Dans ce texte, O’Neill a tenté d’invoquer les 
esprits de ses parents et de son frère, bien qu’ils fussent morts 
depuis longtemps. Il voulait affronter ses démons et découvrir où 
tout avait dérapé pour lui. » 

“It’s only in his last works that he reached the conclusion that 
everything is indeed a construct but that people can’t live without 
these constructs. And therefore that there’s no point in denying them 
to people. This is an insight you don’t find in his earlier work. 
You notice it in the way he writes about his parents and brother 
in Long Day’s Journey into Night: he explores how these people have 
become fused with the illusions and identity constructs they created 
themselves. His short preface states that he wrote this play ‘with 
deep pity and understanding and forgiveness for all the four haunted 
Tyrones’. So he found pity and understanding, and ultimately granted 
people their illusions.”

“We hebben een redelijk verregaande adaptatie gemaakt van de originele 
tekst. Juist omwille van die meertaligheid, maar ook om elke vorm 
van breedsprakerigheid te vermijden en de taal te herleiden tot 
haar absolute essentie. Deze mensen delen hetzelfde bloed, hetzelfde 
beenmerg. Niet alles hoeft nog uitgesproken te worden. Het gaat 
in grote mate juist over hetgeen niet gezegd wordt. Om de staat 
waarin ze zich bevinden. Om dat wat sluimert onder en tussen hun 
woorden: de teleurstelling in zichzelf en de ander, de verwijten en 
beschuldigingen, de jaloezie en de spijt, de twijfel en de zelfhaat, 
de genegenheid en de liefde. O’Neill is erin geslaagd een stuk te 
schrijven als een echokamer waarin al die tegenstrijdige emoties 
botsen en resoneren.”
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"كنا نبحث عن شكل مسرحي نضيفه إلى هذه المادة. من خلال جعل كل شخصية تتحدث بلغة مختلفة، يشعر الجمهور تلقائياً 
بالعزلة. بصفتك متفرجاً، فأنت تفهم بشكل أسرع أن هؤلاء الأشخاص كيانات منفصلة. إنهم جميعاً في جزرهم الخاصة، وهم 

وحدهم في تلك الجزر. اللغة توجه تفكيرك وتساعد في تحديد هويتك. لأن كل منهم يتحدث بلغة مختلفة، فإنك ترى كيف يوجهون 
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